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THE TRANSLATOR’S ASSISTANT
S N

A

4 is-generally the indefinite article, and may be
translated by the numeral — (yih) or it may be left
untranslated; but where it stands for the Pprepositions
to, at, on, in, or of, there is no definite rule. The "
construction of the sentence must determine, and
large liberty is given to the translator.
 EFIWHE TR R g oRE R
W AR B & 5, 8 F to, at, on, in 5k of %, %
BREegXEF 2

as: Who set this clock @ going? ie, Who set this

clock to going?
Lk 3
as: There is some ill @ brewing, i.e., on brewing.

&L 1% B R
as: This set people @ thinking, i.e., to thmkmg

AR &
Aboard
Translated by the character J; (shang).
WELCE 5
as: To go aboard ship.
-k #5.
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as: Just before the train started, the conductor
called out “All aboard!”
)(E%Eﬁilﬁf,%'@ B " H, 45 & 3 0F.
About.
Used to translate 3§ (isiang), in the sense of ¥ &
(tsiang kin).
BU W rZzER WE K
as: When a bird is about to die, its notes are
mournful. ‘
Bz W 7E 3L R
Translated by characters in the sense of 72 jj"' (tsai
yi), 35 B (kin yit), & it (jik yi), or left untranslated.
'ﬂ"_‘% H “E j]—‘é”, ‘lﬁ'jfé7,z “& jié” z E’ ‘?& &
=3
as: It is unnecessary for you to be anxious abouf me.
B R
as: To dine about noon.
EF B
as: To speak about that affair.
£ ERME
as: I will see about learning them by and by.
SxEEeExE
Above
Used to translate J& (yi), In the sense of | ',;B (shang
chiuh). A
FH RN E2EE tﬁ”‘%-
as: And rise above the level.

®FHZ
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Translated by I (shang), JE ( j'éz), eto.

T % u “_h?’ “?F’, % $

as: Not above a foot high.
FE—-RB.

as: Above mentioned; above said,
EX B E.

as: Above twenty.
=+ UL

as: All above seventy years of age.
RELTU EH

- as: Above your capacity.

IF B Fr gk
According to

Used to translate L (7), in nearly the sense of & st
(chun chao),

RO F2Z2ER 9% B &
as: That parents, when alive, should be served
according to propriety: and that they should
be, when dead, buried according to propriety:
and that they should be sacrificed to according
to propriety. » ‘
ERZUB HZUME 22 0.
as: A prince should employ his ministers according to
the rules of propriety.
BHWEE U@
as: According to my view of our Master.

DFBRITF
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Used to translate | (yin), in the opposite sense of
Al (chiw‘ang).
RUR 2B 8 2 Y E %
as: Is surely bountiful to them according to their
qualities. )
% B M TS o
Used to translate the character ¥ (Is°ung), of the
" phrase JE 4% (shun tsung).
BU Rz EE R &
as: He acts before he speaks, and afterwards speaks
according to his actions.
EATHE WMER =
Translated by & (1), $& (%), & (an), 0 (54), 7§
{hstin), B (sui), ete.
B DR, CHRT, RV, 1R, OB % .
as: dccording to my foolish plan. '
K&EBE
as: According to my view of the matter,
BREKE
as: According to established laws,
KEE
as: To pay according to number.
o B3 I
as: To act according fo former usage.
as: To act according fo circumstances.
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Across

Translated by 42 (y#), #% (yueh), B (iu), eto.
T RE DL R, Y, R 4
as: A tree lying across the road.
g R &,
as: Went across the field.
A & B

After

Translated by 4% 4 (how yi), £& (how), 2 4% (chi
kou), { BR (fang chao), 38 B8 (isun chao), or §p ==
{(kén choh), ete. '

'ﬁ]' :% J;l u% jfi\n’ u%n r{z %;), ::m .B.ﬁ” ”ﬁ Eﬁ”
Bk IR E & 5

as: After the army had refreated.

% 7 R,
as: To start after dinner,
i) £ B &.
as: After the rain.
T M Z %5,
as: Making a thing after a new model,
P B = PR 2 7 AR
as: After the ancient customs.
BRI EEE
Translated by & 4% (fsai hou).
LE TR 2
as: He comes after.

1 2 75 4%.
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Translated by 4% (hou).
’EI :%m l(%” $.
as: The-after part of the ship.
fig .
Against
Used to translate 2 (y#), in the sense of 45 P (stang
wu).
# u “jjé” ? Z _—_E:‘ “*E H::’ g,.
as: Our chief Ke () is going to commence operation
against Chuen Yu (88 ).
- ERBAERE R
Translated by #% (k'ung) or 4 (kao), - (su), &
(wei), ete.
T%M “%’7 ﬁ ‘R%”’ t‘w’), “‘;i:,’ %$.
as: To bring an action egainst him.
% = % i — ik
as: We rowed against the stream.
¥l o 1 L. |
as: Though it will be against the fixed custom. ,
B & JE Bl.
All

Translated by — i (yik ping), 3t (kung), 3t &
(kung tsung), 3% (ching) or g% (chéng), — 4] (yih ts‘ieh),
8 (u), & {7 (ts'lien hing), ete. '

—T% (33 ’#“ ”:/H\:”s ‘-;j: U, “%”; & “ﬁ”-

JJ” K(%’s” ((é P oot ] % ?
as: Al of them; or, All of those people.

— B A&
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as: How much do they all amount to?
3t §F T
as: How many in all?

EHEE P

as: We have warm weather all the year round.

Bom K 4R R

as: I must aid you all that I can.

— 8] J7 B 6B B % & A 8.
as: Allidle talk.

#]EEE
as: Broke it il to pieces.

2 17 B 1.
Along
Translated by 38 (lien), 38 (tsun), ete.
-m' % E ”ﬁ”, “-:;E” % $.
as: The clouds lie along the horizon.

EHERE
as: To walk along the road.

E ok B 5
Also
Used to translate 9} (yik), & (yiu), ete.
%u t‘m:,)»).“ﬂ’3 %$. )
as: This then also eonstitutes the exercise of govern-
~ ment, '

as: Also perfectly good.

R i & 4.
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Although

Used to-translate B (sui).

% J;l l(ﬁtﬁ’) $‘ V

as: Although men say that he has not learned.
B B K 8.

Amidst, Among

Used to translate }2 . . . fv (yi . . . chung).

BUY R,

as: To serve Shun (ZE), amidst the channeled fields.
VEERBHRZ P

as: Shun (Zf) rose from among the channeled fields,
Ry N o o

And

Used to translate the connective Jff (r4).
BU T FZE LR RSP
as: There must be reverent attention to business and
sinceriby: economy in expenditure and love of
men.
HE W fE, g O W3R A
Used to translate 81 (yi), H (£s%8), ete.
L;% H l‘EE’} .? “ﬂ’) ‘?.
as: Riches and honors.
s H & ‘ : ,
as: It is only I and you, who have attained to this.
MERHEEAR K
as: Riches and honors acquired by unrighteousness.

AEWE H A
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Used to translate & (yiu), in the sense of X (yiu)
or & (ling).
% J}J‘ C‘ﬁ’) $ z ‘aé&‘ [IE“] ((RN % ‘t%’l %.
- as: After twenty and eight years.
=4 A AR
And yet

Used to translate the adversative conjunction fii (rh).

7 YT 2 AT R R R

as: Having not, and yet affecting to have.
as: Ardent, gnd yet not upright,

IE T A E.
Any -
Translated by 4} §# (shik ma), in the sense of £F {7
(ran ho), 7R #7 £+ BE (puhb ki shih ma).
HEUNE 288 S/ B R 4
ﬁi” %_ , ‘
as: Do you want anything else?

R 5 BAF R R W E.
ag: Are there any fish in the market?

A B B A

Are

Used to translate % (wei).
=RV
as: Assisting are the princes.

T R 2.
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Around or Round

Translated by # (rao), Z= (tav), ete.
T]J‘ .‘_‘% H l(ﬁ’?’ {(@}l % _?.
as: To sail around the globe.
%2 b 3k — 3E.
as: The bracelet around her arm.

BEXRE

As

Used to translate $ (jok), fn (5i), having the mean-
ing of ] (s2).
% H ((—B"’ $ ‘(jn” ‘? zﬁ “{Hl, $ ﬁﬁ.
as: Hamng as though he had not.
AEE
as: I have not seen one who loves virtue as he loves
beauty.
CE R R FE, 6K
Used to translate 45 (wez)
% u [ ﬁl} $
as: Heaven is going to use your master ‘as s bell
with its wooden tongue.
KAFUXRFB A
as: Great indeed was Yao (2£) as sovereign.
AL ZEZBEBE B
as: I should like to act as a small assistant.
BEBAME.
Used to translate #n (ji).
B W MR R K.
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‘as: As the search may not be successful.
ROk
Translated by &) #n (tsih ji), IE s (ching ), bl fj(‘
(Fung yi).
TREDLCE A, CE R R 4
as: Such characters are called letters; as a, b, ¢, ete.
ﬁb%?%“%’z?ﬂ, ﬁn a, b)C%.
as: Let it be as you say.
IE dm BF =.
as: Are the same weights used in buying rice as in
buying beans?
ETEAXZERARE G
Translated by £ & (% shi) and BE #R (k2 jan).
CE R F AR T
as: As he was at home, I visited him.
BE R 6 B AL 7 R, B 7 e
Translated by B & (yin wei).
ATEU AR =
as: He cannot receive his excellency’s visit this
afternoon at two o’clock, as he will be other-
wise engaged.
THFRBER EBSETER
As far as

Used to translate Z A (chi yi), with reference to
place,
BUEBER 28 Fx%
as: As for as the foot of the Ki Hill (i ip.
R BET.
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Translated by 3 3% #m (5% yuen ji), and have the
sense of the character & (tsim).
TRUREN Z5FZ2ER B &%
as: Admitted to trade at such ports as far as Han-
kow.
EHEE XEwED.
as: I will believe him, as far as he speaks the truth.
i 3RO RS b
As it

Used to translate 3 (joh)
BE BB
-as: As if he were stupid.

# B

As aften as

Translated by f§ (me:), or 3% 58 (fung yii).
R E Bk R R
as: As often as he comes home, he brings toys to the
children. )
gﬁ@%:ﬁ%%lﬁl%,%%ﬁ%%;ﬁi
B 4. :

As soon as

Translated by B (tsik), — £% (yik king), ete.
TOEL T, R & ' ,
as: Melts and flows as soon as it comes in contact
- with heat; or, It melts as soon as it comes to
the heat. -
E E oo k.
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as: He will come back as soon as she is well.
— B i 5, 4 2k M 2R
As to
Used to translate 3 sk (jok fu), m F (ji k%), 75 #F
(naz joh), F (joh), all in the sense of the colloquial
Z fm (chi jib).
BDLE R, CmE, T E, KL FLE
A = K.
as: As fo the accomplishment of the great result,
that is with Heaven.
# % T, B R b |
as: As fo what the superior man would feel to be
calamity, there is no such-thing.
HEREB BT R
as: As to teaching them the principles of proprlety
and music.
e k)
as: As to what in magter of anxiety to him that he
-has. :
FEDE MNAEZ
as: As to the people.
/R
as: As fo Yu (§8) and Kao-tao (3 Fg), they saw
those earliest sages and so knew their doctrmes
HEHEM MR W mZ.
As well
Used to translate I (yih), 5 (chien).
B U TR F
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as: The issue is simply this; they must lose that
nobility of man as well.
I R
as:. They made the whole empire virtuous as well.
FEERT.
As well as

Sometimes translated by 3 (ping).

BHRETED W

as: Cloth used for wiping the face and the hands, as

well as for other things.
 ORERFENEREZ A
At , ,

Used to translate J% (yif), in the sense of & (tang),
e (tsai).

RUR 22 BR g, % &

ag: A¢ this time.

y: Sl

Used to translate L] (yik), with an accommiodated
meaning.

B U H

as: And the employment of the people at the Pproper

season.
R
At last

Used to tra,nsla,te 75 (tsuh), like the colloquial 3}2 ﬁ
(mok houw).
TS S
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as: At last, he came to those who were sacrificing
among the tombs; beyond the outer wall, on
the east, and begged what they had over.

FLHEBEMzEH SEB
as: And af last, having motioned to the messenger

to go outside the great door.
WExEb EEZFHFEMZ S

At length

Used to translate ifij 48 ('rh hou).
2 LT Y v
as: Now, at length, the people have.returned.
R4 WHE /R Z L
Be, Being

ﬁsed to translate £ (wes).
BB
as: How can such men be great?

EE/HBAARTPE

as: I 'have no pleasure in being a prince.

FEETBER.

Because of

Used to translate 45 (wei), Bl (), in the sense of A
(yin). ) '

BUB 2R D2 ERH H.

as: Because of his murder of this boy, or Because he
killed the boy.

BEBRREER
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as:” Because DPeople’s strength is not equal.
B TS ‘
as: Nor does he put aside good words because of the
man,
FYU A B
as: Because he makes it something external,

Y4z b

i

Before

Used to translate 3 . . . B (. . . is%en).
BB, w ,
as: I do not dare to set forth before the king,
A B BE R F R
Used to translate $& % (jan hou), i 4 (rh hou).
B R, T .
as: I inquired about the great prohibitory regula-
tions, before I would venture to enter it. :
B 22 ok %k, 4R 85 T AL
as: Before he returns.
as: Before I would venture +o speak to you,
as: Have you heard that g scholar’s lodging house
must be arranged before he visit his elder?
FH Z, & 58, BERRERE
as: Why must one read books, before he can be
-considered to have learned?

T2 5 E K% s
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as: It required King Woo (5) and the Duke of
Chow (J&]) to conginue his course, before that
influence greatly prevailed.
RERAMZ, KRB KT
as: And travel with all their strength for a whole
day, before they will stop for the night.
% M85 H 2, W4 &
as: Stopping three nights before he quit Chow ().
=4E WAl
as: Before you can make cup and bowls with it.
Translated by 7 § (fsai ts%ien).
R YR .
as: The smallest was put before,

B /D& E AL

Behind
Translated by 5% . . . 4 (yii . . . hou).
TR R .. %
as: The squirrel hid bekind the tree.
UL A BB B
as: A small part of what he left behind him.
(LN N

Below, Beneath
Translated by 5% F (yii hsia) or 76 T (fswi hsia),
WREY BT & T
as: The water below the Falls runs swift,
BEK T BE P T, o B &
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as: It is beneaih the leg of the table.
EEFHT. '
: Beside
Translated by ... (i...pien), R...2
(yi . . . plang). '
- W%H‘{%‘..%”, ‘tﬂ‘..%’, %$.

as: A sycamore grew beside the river.
BB AR AT 32w 3B
Besides
Translated by [& ... 4 (cB'v ... was), B # (ling
waz), §¢ H (chien ts%8). :
TEUR...A47 “BH, “FHFE =

as: Besides these, they reverenced no one.

B Bk 2Z 41, B 4% Br &5
as: What do you know besides?

BHAMERTESL.
as: In such weather, why did you take so much
_ trouble? Besides, I am not at leisure.

ERRXE ML EEEFHRFEH.
Better
Translated by =R fn (puh §i).
L= B O i = N
as: You had better think of it again.
RAwER -8B
Better . . . than
Used to translate 88 3. .. 8 (yil k% . . . ning).
HUZBCRE... & 5
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ag: It is better to be sparing than extravagant.

B E b, E R
as: It is beifer that there be deep sorrow ifhan a

minute attention to observances.

B35 i, R
Between, Betwixt

Used to translate f§ 5% (chien yii).
U R .
as: And lies befween Tsi (3%) and Ch'u (3g).
B R . _
Used to translate ... [ (y¥...chien), F...
il (hu ... chien).
FUR.. B, R W F .
as: To make your election befween these two courses.
EHBRYE
as: It will fill up all befween heaven and earth.
R ZE R R # 2z .
as: Let it be straightened (arranged) befween other
large states. . A
/¥ AEZ R
- Translated by # ... B (yi.. . . chien).
WEU R W 2
as: He was crushed to death befwiat two cars,
FE g Bz M.
Béyond

Used to translate 3§ (kwo).
0 E
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as: So-a superior man is ashamed of a reputation
beyond his merits.
HEHBE BEFRZ
Translated by 3§ 7 (kwo yii), 3§ (Fwo), & (yil), #L
(waz), BE (fé2), ete.
%M ‘{,ﬁ ﬁ’\” “,@,7 ‘l%,, “ﬁ{.” l‘%” %‘?
as: Begond what is expected.
3B R PR
as: Beyond the time appointed.
& IR & .
as: Not beyond this,

A F .

a8: To show favor beyond the letter of the law.
#® A0 B,

as: Beyond one’s reach.

B BR K.

Both

Translated by #f (), {5 (ki), 35 4 (ping kim?), T
(Giang), i s (pi ts™2), T T (lang hsia), ete.
_I % u uﬁs” tl{g)’ “jﬁ ﬁ” ttm” “ﬁ ﬂ&“) u%
T & .
as: Both well,
TR AR Bk R 5, B 3k B 4 1.
as: Both parties to the suit.
WE
as:; Convenient for both sides, ie., suits both.

BT EE
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Both...and

Translated by 3 ...% (Hen...tai), ... 8
(ping . . . yi), ete. ’
WY.L R, .. R S
as: Both the horse and his rider fell into the mud.
A BB, B A TR

But

Used to translate 75 (nai) and ffj (%), in the sense
of an adversative conjunction.
LT ER M 2RI T &
as: But what I wish to do, is to learn to be like
Confucius.
75 B, B I T .
as: They will try to avoid the punishment, but ha,ve
no sense of shame.
- R %O 4.
as: The master angled but did not wuse a nes.
F &5 T R .
as:_But displayed the utmost ﬁ.hai piety towards the
spirits (or lares and penates).
i % % F B .
Used to translate £ (wei), & (pu), 3k (fé).
% H “ﬁn’ “K”a_“;ﬁ” $. - .
as: Buf for Kwan Chung (% fih).
BB
as: Who can. go oub but by the door’l
MERERBAHA.
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What can he do, but what is geod?
7 A A .

: There is no body but eats and drinks.

AN FELR KR

: If he has anything defective, [the superior man]

dares not but exert himself.

May he do so, but with. caution.

R i . :

: Among all the people, there are none but detest

them; or, There are-none who do not detest
them.

LR EARHE

: I dare not answer dut according to truth.

EXRHBAUEH

There are none but have this tendency to good.

ANEAERE

: There is no man but would recognize that he was

bea,utiful.‘
3R G sk b

: I do not dare to set forth before the king any

but the way of Yao () and Shun ().
IS ZE, R BOY B E R
But still

Used to translate 3§ #& (swi jam).
% g “Eﬁ' \\“ ?-
as! But still where is the self-denying purity he

pre‘ends fo?

AR, I T E B R
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But suppose
Used to translate 2 4 (kow wei).
U R .
as: But suppose if [that the water] has no spring.
%y B AR,
But yet
Used to translate & Tfif (jan k).
U CRW . '
as: Bui yet Mang She-shay (F Ji &) attended to
what was of the greater importance.

RMEW&F 8.

By
Used to translate gy (yiu), 72 (yi), LI (i), ete.
% umn, “j]""\”, uaﬂ ‘%‘:?' »
as: Who can go out but by the door?
HE A H R B A
as: It is by the rule of propriety that the character
is established.
3 .
ag: Those who labor with their strength, are govern-
ed by others.
5 E, B R A
as: But I have never heard of any being changed
by barbarians.

K BB R %K A

as: When one by force subdues men.

B 77 B A .
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as: When one subdues men by virtue.

TR A E. ,
as: A people is bounded in, not by the limits of dikes

and borders: a kingdom is secured, not by the
. strength of mountains and rivers: the empire
is oVerawed, not by the sharpness and strength
of arms, ’
BRE FAUHABZLEBR RO LS 2
B BRX T, AU E % > H.
Used to translate 7£ (fsas), ﬁ (shok).
LA, va
as: The king was by his spirit-pond (or marvelous
pond).
EAHEEB
as: By the banks of the western water,
2 7 UK .

By all means

Translated by # % (wu yoo).
‘m‘ :% Ja “% %’J $
as: They shall by all means be assisted,

By means of

Used to translate L) (s).
UL .
. as: He who exercises government by means of his
- virtue.
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By no means

Translated by 3 R (ping puh), A Ik (ping fe), 3
d (ping wuy), ete.
ﬂ- :# g qu zn, “jﬁ ;F“’ “j_ﬁ %n % $.
as: Those things are by no means sufficient to con-
stitute perfect excellence.
WA R a2 UR
as: It may be seen that by no means could he wish
that men should not reform.
HTREFAREARZ U B 22T RE
I T A& B,
as: Still T am by no means skilled in composing.
R T A TR EL
as: By no means any fault.
I 4% 58 .
as: By no means a man void of conscience.

WkERE2ERXRZA

as: You are, by no means, implicated.

BEREETHZA
as: They [the essays] are, by no means, as good as
those before.

B AR X%, I 4% B
Can, Could

Used to translate T (o), 48 (néng).

:% B. ”'q’, ?, ‘Kﬁ-g)) ?. ]

as: Now I can begin o talk about the odes with him.
B RERLE
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as: How can that be discarded?
17 7] J% .
as: Could he be called wise?
W 4 F
as: Could he be said not to be wise?
R e P
as: Could he have done this, if he had not been a
man of talents and virtue? or, Could he still
do it not being virtuous?

A B w2 R
Cannot

Used to translate >R 7] (puk ko).
BUCRT

as: He cannot be said not to have been wise,

AT ARy 4. '
Conceming
Translated by & (jik).

TEUCR %
as: He spoke concerning virtue.

i B K& B,
as: I shall write to you a Ietter coneerning thls busi-
ness.

%E&ﬂt%

Consequenﬂy

Used to translate Bf L (so i).
:#u “Bf H" $.
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as: Consequently aoes not wish for the fat meat and
fine millet of men.

BUREANZE R 20k .
Translated by L] (2).

B
as: The earth’s shadow being round, comseguently
the earth is a globe.’

W EE USRS b

. Consider

Translated by % 4E (lang isoh).

R DR LD

as: Considered him as a sage.
o4k %R — 1B = A

Do, Did

Used to translate 45 (wes).
BUBEL B R
as: Even a villager, who had a regard for himself,
would not do such a thing. Shall we say that
a man of talents and virtue did it?
HBEHFEARBMEEEBZ P
Translated by & (#s‘ung).
R LR 5
as: Did you hear the bell ring?
B B oK.
Translated by 1 (sh2), {§ (isok), ete.
"q % a “%)” ‘Kf&’) % $-
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as: What do you thinik?
R 2 18 £ B

as: Can you do it?
T M®E.

Does

Used to-translate L) (z), in the sense of 15 (wed).
EOY ez ER R &
as: See what a man does (Look at a man’s doings).

g3 B L.
Do not, Don’t

Used to translate 47 (wuh), or 4% (wu) in the sense
of 477 (wukh).
EUL g B ER
as: Don’t listen to them.
7 38
as: Do not be desirous to have things done quickly;
do not look at small advantages; or, Dont try
to hurry things.
ﬂ%'ﬁhﬁ,%ﬁ /J‘%lj-

Down.to

Used to translate ) }? (tao yii).

BB

as: Down fo the present day, the people enjoyed the
gifts which he conferred; or, The people enjoy
his benefactions down o the present time.

RIARS ZTHE
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as: The people, down to present day, praise him.
REARSB>

During

Used to translate & (tang).
U
as: Asleep during the daytime.

B EWmE
Translated by 7% . . . & (yii . . . tsi).
LR L ‘
as: He remained abroad during the war.

B 2 B, 1= 8 7 AL
Each other

Used to translate §g (siang).

B 0w .

as: Make for me music to suit a prince and his
minister pleased with each other; or, Compose
[& piece of] music for me, which will make a
prince and his minister pleased with each other.

BRAEBTE R 2 %
Else

Translated by 31 (piek) or 33 4. (ling wat).
R B g B A&
as: Do you want anything else?

WO Y, = 54 B A BE R .
Translated by 7 £& (puh jan) or T gy ( Jow tseh).
EE A T T 3
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ag: Salt the fish, else it will not keep.
BEAFR2TNEFRRE

Equal o

Used to translate 4 (§%).

F U . _

as:. Have no friends not equal fo yourself; or, Better
do not make friendship with a man that is not
equal to yourself.

AR mB A
Ere

Translated by #& 4% {(jan khou), or characters in the
sense of B Jt (Isao yit), J& R (sien yii), ete.
WMEDRE,ZUER,“ERZER
2.
as: A man must regulate himself, ere he can regulate
others.
EASERET.ECKRETUEA.
ax; He came ere it began to rain.

& F W A 2k
Even

Used to translate g (sus).
N
‘as: Will he, with such conduct, be appreciated, even
in his neighborhood?
B N B, 47 F %
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as: Shall I not be in fear ever of a poor man in his
ioose garments of haircloth? or, Better, I
shall not put in fear ever a poor man, etc.
BB X E R B
as: And then, even great” kingdoms will be con-
strained to stand in awe of him.
HAH B RZ AR
Used to translate H, (is%€) in the sense of f§ H
(shang ts‘ié).
BUCH F2ER“HEE
as: Thus this charioteer even was ashamed to bend
improper to the will of such an archer; or,
The charioteer was even ashamed to succumb
to the archer.
K H % B4 E k.
Translated by B 4% (isik ling), 45 (y¢), 3 (ping), S
o R (len . ... tu), BE . . . BB (siw . . . tu), ete.
E‘% E “I—ED %)3’ 16&13’ (‘jﬁ’)’ “ﬁ ... %‘S”’ “-!‘ﬁ
¥ ¥ 3 _
as: And yet, I would not get rich thus, even if 1
were a beggar.
BmAe®kHEE NN ELRREE M
as: I will even, (or also) take an oath.
RUBEBEE
as: I didn’t even suspect him.
&0k R ZE O Al
as: He did not even give a drink of water to the
. people.
fooE — O KRB A H
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as: Lhat you did not even come to dine.
B R SE i # R 2k .

as: Bven as a present, I do not want it.

BROE R, R E.

Ever

Translated by @& (t5'ung).
'ﬁ]‘ I:ﬁ Ja ::@.n $‘
as: Have you ever seen a bear?

& R 8 R ‘

Except, Exeepting
Used to translate gk (féi).
L9
as: He never comes to my office excepling on publie
business.

HRHREFRBEZ EH.
Translated by §l T (sking lao), & T (ch'u liao),
ete.
AREEUHNT, ‘BT &
as: All went except him.
—HELMTxET 4

For

Used to translate #E (kai).
FUE

as: For when the people keep their several places
there will be no poverty.

EHER.
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as: For in ancient times, there were some who did
nob bury their relatives.
ELHEFRERBER
Used to translate 45 (wei), in the sense of £ (faz).
BFU R EZERR A :
as: The disciple Yen ({i}) requested grain jfor his
mother.
BFERBHR
as: If I am not to mourn bitterly for this man, for
whom should T mourn?
FERAZEEHWES.
Used to translate 45 (wei), in the sense of 55 B (wei
ku).
FU R E2ER BE A
as: Is-our master for the prince of Wei (#)?
RFBER TP
Used to translate J (%), in the sense of & ('wez)
% U. “.3177 ?2. =5 [——»J “ﬁ’! %.
as: Do you undertake the government of them for
me?
HEXTFTFH .
Used to translate I (), in the sense of Jj (yung).
;% u “‘E” ? ;Z .‘zé li‘_‘] ‘(m” %‘.
as: Change it for a sheep.
DB Z.
as: [When you] changed the large one for a small.
I WAP - S .
Used to translate ] (¢), in the sense of | (yin).
% la “Q” ? 2 :-%—: E] “ﬁ” %‘
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as: The great must not be injured for the small, nor
the noble for the ignoble.
9 LB K, 9% D E R
Used to translate 1) 45 (i wei).
LB s
as: The plain ground for the colored.
FURH 5
Translated by ¥ (tang), B (@), L\ W% (G kas), L1 4% ¢
i), Iy (kiang), ete.
”T% ‘% ({)—'47) (tu” (fl‘:‘l R%” (‘g ﬁ’, “m” %
5.
as: One for ten.
— e e
as: To take the straight for the crooked.
JihE &
as: A part of anything used for the whole.
B — L2
as: Death is not punishment enough for his crime.
BRERE Uk E.
as: We sail from A for B.
TEESE N E B
For as mueh as
Translated by % (kas), or {k2).
ﬁj‘ % ({%’7 —Ej l‘%” .?'
as: For as much as (since) you know that neither
with perishable silver nor with gold, you were
~ redeemed from your vain doings (sins).

S LET RS VRS 3
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For the sake of

Used to translate 45 (wez).
PR D
as: Now they would do it for the sake of the beautiful

mansions. : )

SRBREEZERZ
' Forthwith

Used to translate & (sui).
= U B 7
as: And when your master died, you forthwith turned

away from him. '

B 5% & H 2.
Frequent
Translated by £ 2 (wang lad), s I 4 2K (sui she
wang lai).

R U R sk CBE e AR AR
as: It is agreed that British subjects may frequent

.[the cities and ports of] (Newchwang, 4= #k),

(Tientsin, & #r), ete.
HEEMTAERFERESE.

From

Used to translate B (Is2), gy (yiu), 2 3F (yi hu), ete.
BU ", ‘W, R & L
as: Is it not delightful to have friends coming from

distant quarters? or, Friends are coming from
a distance, is it not delightful?
ABEEFEAFTEF
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as: From Tang (%) to Woo-ting (% T).
BEERRT.
as: Were privately to receive them from you.

i % 2 7 F.

as: But they stand out from their fellows (br class),
H R 3 ‘
as: It is from Yu (F) that I have learned to make
this change.
AT HR% R

- ast I conceal nothing from you.
EHRBETHE
From what
Used to translate {i] fy (ko yiu).
FE LB gt e,
as: From what do you know that I am competent to
that?
(E: S R
' Further

Used to translate | (ts‘%4), 5 (fu), ete.
B UL CHY, R &
as: And further, you speak wrongly.

EWEB R
as: Further, the will is of the greatest importance,

REZE.
Going 70
Used to translate §§ (isiang).
LR 2FY
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as: Heaven is going o use your master as a bell with
its wooden tongue.
REURTFBAE
as: The head of the Ke (&) family was going to
‘ attack Chuen Yu (45 ).
ZF K ¥ 4R #8 5.
asi The people of Tsi (3%) are gaing to fortify Sih
' (BE). ' '
.
The people supposed that you were going to -
deliver them out of the water and the fire.
RUBHNKEZDRAK Kz b
as: I am going fo see the scholar Mang ().
R E T

as:

771

Have been, Having

Used to translate g‘,ﬁ (k7).
LB A2
as: And when they have been enviched.
B E %
as: Having wished him to live, you also wish hifn to
die; or, Having wished him life, you now wish
him death.
BE Bk 2k, Bk 7B,
as: Shun (3%) having been emperor.
BEBRF R
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Hence

Used to translate ¢ (ku), £ Y (shi i), BF 2 (so 1),
ete. - .
B BL, R B, BT B %
as: Hence men rejoice in having fathers and elder
brothers, who are possessed of virtue and
talent; or, Hence men rejoice in having virtuous
fathers and elder brothers.
MARHEETRL &
as: Hence it is called Wén (3C); or, On these grounds
he has been styled Wén ().
AW Z .
as: Hence he serves Heaven.
B U #E X 4.
How?

Used to translate 3 (yen), & (5%), = (wu), BB F
{(wu hu), 5 (tseng), ete. »
% u "%1’ "(m)’ tl%’7 (‘% %Z“’ {t%’) % $.

as: How can s man conceal his character?

AR R #.

as: How can he be considered parsimonious? .

BA®

as: How can he be wise? or, How can he become wise?

B8 |
as: How could he have pleasure alone?
= hE B & Ak
as: How can he fulfill the requirements of that name?

BF p 4
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as: How should they know the true reason?
P Emz
as: How can you get Fu-ch‘ai’s (3k 2&) rhinoceros’-
skin-armored knights?
. FRREKRRYF
Translated by #m i (jii ko), #& (ki), /& 4% (istin
yang), & BE (isin ma), & BE % (isdn me yang), fn 72
{{l (jii chih ho), ete.
m‘ ﬁ la f(ﬁn m)’, ‘l%”, l‘ﬁ ﬁ’ﬁ, t{ﬁ ﬁ),’ “ﬁﬁ
[ AR el L
as: How many? Howlong? How large? ete.
M BREEXRES

as: How then?

2 9.
However

Used to translate #& (jan), B #& (sut jan), ete.
%J}l (X1 “’1 l(&ﬁ “’7 %‘$.
as: Here however he stopped and went no farther,
R BT B £
as: The business of to-day however is the prince’s
business. _
B 4 Hz W B % b
Translated by # 4 (tsung shi), &fi (kiieh), ete.
E" % H um {ﬁ”, c«/é"n %$.
as: You may fall kowever great you are.
e B IR ok, R B Bk
as: You ought however to have called.

fr A0 JE 2K H .
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>~  How much less, How much more
Used to translate A (hw'ang), Wi 74 (rh Fwang),
TR (hw'ang yi), Wi 77, 7 (rh hw'ang yit), ete.
% & (‘%’7, ‘lmf 3377’ tl;}z }f&”: “m % jfi\” % $.
as: How much less can it subsist without men of a
higher rank than others!
7 4% B T F.
as: How much less may he be called, who would not
play the part of Kwan Chung (4% {i)!
W3 ARE M E PR ‘
as: How much more may the gifts [of the prince] be
received!
[
as: How much less could he ca]l him to his presence!
W R T 7 8.
as: How much more is it so for the state of Loo (&N
2 & B P
as: How much more should a peculiar air distinguish
him whose position is in the wide house of the
world!
ANRBRTZHEREESE
as: All his ministers who enriched him were rejected
by Confucius;—kow much more would he
have rejected those who are vehement to fight -
for their prince! or, If Confucius rejected all
those who by injustice sought riches, how much
more would he do so to those earnest to fight
for their prince! ]
BATECERHEZ BERLF 8,2
R 2 .
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as: If it were merely taking the place from fhe one
state to give it to the other, a benevolent man
would not do it;—how mach less will he do so,
when the end is to be sought by the slaughter
of men!
EMEHEDR B RACERE AR
BRAUKZE
as: How much more may we expect this refusal to
"go, when a man of talents and virtue is sum-
moned in & way which is inappropriate to his
character!
RPURBAZEBRBE NS
as: And how much more did they affect those who
were in contiguity with them, and were
warned by them!

i 7R B %z %

i

Used to translate 2 (kow), Wi (7%), in the sense of
# (joh).
% Jz ‘l%,) ? t‘ﬁﬁ” ? 2 ‘SE? ]‘ﬂ “%‘7 ﬁ‘
as: If I have any errors.
% T8 (B H B #).
as: If he sang well.
i 2% (H A B &),
Translated by # (jok), & B (hwan shi), &% B
(hwoh shi), # (Fang), ete.
'q % Q. “%)), {t% %”’ “3& }Bs,,,‘ ‘(ﬂ%})) %$.
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as: I will see if he has come.
EREBRMETRA
as: I know not ¢f I can participate (sympathize) in
your anxiety.
fid B8 4 &, I K 7 4.
.
Used to translate & (yit), 2% (chu), e (tsai), &
(tang), L) (@), B (ts2), ete.
B LT, CHET, AR, R, U, BT &,
as: He is earnest én what he is doing and careful 7n
his speech.
BREWRERE
as: The superior man wishes (tries) to be slow (cau-
tious) #n his words and earnest in his conduct.
B F oL S, TR A
as: Who had eight rows of pantomimes ¢n his area;
or, The eight bands of mummers are perform- -
ing in the hall.
AR E.
as: Confucius, in his village.
I F R AR
as: It is difficult to escape (avoid it) in the present
age.
HBFRRASZHR
~e8: He slew [the prince of] San Meaou (= ) n
San Wei (= ).
BRE=WR=A
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as: And expose his corpse in the market and in the
court.
P % 8. »
as: Is displayed in the records, the tablets of wood
and bamboo; or, It is displayed in the square
tablets.
mEFE
as: The king was ¢n his spirit (spiritual or brilliant)
park.
EFHREEMA.
as: In warm weather.
E®Z
as: In the time of Chow (%}).
EHZR
as: If it cannot be obtained in the proper way.
AURERZ.
as: Who treats me in a perverse and unreasonable
manner.
as: I commenced in Po ().

R#E =

In as mueh as

Translated by H % (yin wei).

HEDHB = ,

as: A as well as B must be punished, in as much as
both have been disobedient.

BRZ Y e S, E B R RSN .
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In consideration of
Tranglated by & 5 (yin wei).
THUEE
as: In consideration of their poverty, I wish to help
them.

HEXS ZUHEZ.
In lieu of
Translated by g & Ll (kai % 7).
EE R LS
as: He agreed to pay the debt with a horse, but in
liew of it, turned me off with an old cow.
B B 45 45 218, 8 B B B — 2 4.
In no ease
Translated by == B (puk Fo).
MR YR A
as: Bub ¢n no case, shall they be called upon to pay
other or higher duties, than are required of the
subjects of any other foreign nations.
18 R ), HE O R E R A .
In order that
Used fo traiislate L] (2).
B p
as: The superior man performs the law of right in
order that he may wait simply for what has
been appointed; or, The superior man acts
right and waits for destiny to vindicate him,
BFFABUBEATER
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Translated by & 7& (7 fsas).

"T % H ‘l:m E}’

as: He studled n order that he might come to fame.
B8 EEXA

In order to
Used to translate L} (3).
B L,
as: In order to support their parents.
DK R
as: Ip order to find an introduction to the Duke
Muh (#2) of Chin (&); or, In order to be in-
troduced to, ete.
VEZEA
. as: In order to seck for the nobility of man.
) UZEAR. -
as: As to selling himself in order to acoomphsh all the
"aims of his prince.
BEURES
Translated by 48 (wei).
TR LR .
as: In order to communicate.
BEHEgE ,
as: In order o issue a distinct proc]amatlon of; or,
Hereby issues plain orders upon an affair..

B TERE.
A In place of
Translated by 4%, (ta3) or 3 (yik).
FU R, 8B
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as: This is used in place of that.
Yt R
as: He would not take that in place of this.
TR U 5 .

Instead of

Translated by =R (puh).

T LR

as: He who conceals a good thing énstead of pro-
- Pagating i6, will have some mischief befall him.
BERY, L H B

Inio

Translated by A (ruh), (ch‘uh), K% (chéng), ete.
-ﬁ_r:% H ::An’ uﬂ__}n’ (cﬁ” _%EF $.
as: Lust is most fitted to draw men and sink them
info beasts; or, Lust draws men on #ll they"
sink info beasts.
R Bl A A & B
as: No means to get info one’s hands; or, No way of
getting it info my hands.
% d A FE. :
as: We brought not an inch of silk, nor a grain of
rice inio the world, neither can we take them
away. '
SEAR R ORSR B WK, R AR W k.
as: I have inquired into it all very fully.
*E S E .
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as: Tran‘slated from Chinese into English.
HEXERX X ,
as: To bind ome quire of paper nfo three blank
books.

F-NRMBEH=R

as: The acid now comes inio play.

BEBRSEE HEZW.
In virtue of

Translated by gy % (yiu yi), in the sense of B
(yin wei).

TRUAR T2 &R “BR 2
as: This they shall attain, partly in virtue of the
promise of God, and partly in virtue of plety.

&%TM%%;%E?"?&Xﬁ"’F,% Eh
RE 2B ‘
Lest
Translated by %t $ (kiing chi).

'ﬂ % y. “ﬁ ﬂ}}’
as: Touch it not lest ye die.

By 3E H 2 % 1R 7.
as: Lest the affair become divulged.

BREE RS

as: Take care lest your purses be cut,
A, B BROR OB S8 4% B .
. Like
Used to translate 3§ (yiu).
=V e N
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as: The music of the present day, is just ke the
~ music of antiquity.
TRZEREZE .
} Likewise
Used to translate 35 (yik), & (Fiaz).
BE LU g g
as: This likewise is not to be done,
R R 47 b |
as: Bub dogs and horses likewise are able to do
something in the way of support.

ERRE B RAE

May
Used to translate 7 (%%).
% E ““q” ‘?.
as: He may be called filial,
o % % |
as: Such a person may be said indeed to love o
Iea.rn or, He may well be said to love leamnmg

TERAFE L DR
as: If they have the same purpose as Lyin (g %),
they may.
HHEFZE .
Moreover
- Used to translate 3 (yiw), H. (ts6).
FBH g g g
as: And moreover treat him with politeness.
X 4 i w8 2% 2.
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as: Moreover it is in the midst of the territory; or,
It is moreover in the limits of the territory.
HERBEZ R R
as: Moreover than that I should die in the hands of
‘ministers, is it not better that I should die in
the hands of you my disciples? ‘
EFRAERREZFBMELR S
FZFE P
Must

Used to translate 1% (pih).

% LJ (44 jz‘ 7" $.

as: Why must one read (study) books before he can
be considered to have learned.

FT 0 |
as: Why maust [your majesty] use that word “profit?”
RO =
Near
Translated by 3 3 (kin i), or 7= . . . B (fsai . ..

pan). .
ﬁ]‘% ‘B “;E ﬁé”: ﬁ HE . HH!.H
as: The man was near the house.
I A E R B
as: He was near the pond.

Never

Used to translate F B (wet chiang).
Y RE E
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as: I have never been denied the privilege of seeing
* them. ‘ ' ‘
ERELRH R b
Nevertheless
Used to translate gft & (su jan).
EUCHA
as: Nevertheless [Shun, ZE] wished to be continually
seeing him.
HESR BCE W W R 2.
No means of
Used to translate & EX (wu 2).
= S Y
as: 1 have no means of supplying the necessary
(sacrificial) victims.
Y 2°YY 1
as: I have mo means of obtaining the necessary
millet.
None but

Used to translate % A& 7R (wu yiu puh), [§ A (wang
puh). '
BRYUEAFR, B LR ,
asr There are none but have this tendency to good,
just as all. water flows down; or, Among men
there are- mome bui incline to goodness, as
watber can only run down.

A% %, K G T
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as: Among all the people, there are none but detest
‘them.
LEBEARH.
Not better
Used to translate & (hoh).
L E \
as: Had you not better tell him this for me?
FEERS =2
~ Nothing but v
Used in an accommodated sense, o translate mB
(rk ).
FUMZHE WME 5 &4
as: The great (main) end of learning is nothing else
but to seek for the lost mind.
B 2 8 ok 3D T B 2
as: I can do nothing but eat my millet.
EEWA.

as: There is nothing left for me but to die.
A FEim 8.
o Notwithstanding
Used to translate #& Ti; (jan "rh), $k H (jan 1s‘18), ete.
B R, KB
as: Notwithstanding his view, E () buried hig
parents in a sumptuous manner.
BT KT LB
as: And came notwithstanding.
&R H-ZE.
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as: Notwithstanding the extent of his learning, of
= What practical use ig it?

Now

Used to translate 3z (fu), 4 (kin), H. (ts%¢), eto.

% u t‘%’) “AH K‘E” %#
as: Now the man of perfect virtue; or, Now the
humane man is .

R &
“as: Now ag to Yew (fh) and Kéew (k).

4 f B3k .

as: Now resisting and now (theny) running,

B B BE O .

of

Used to translate % (yif).
% u £ ‘7}4.’7 ?
as: Is Cha:ng (a) gullty of any one of these thmgs‘2
as: Do not obtam the conﬁdence of the sovereign.
R R L.
as: But on entering, to take then' leave of Tsze-
kung (F R).
ABBRFE.

as! But if a mean person, who appears quite empty—
like, asks anything of me.
AR ER R EE b
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Translated by B (shub).
EEF L S
as: The climate of the south is warm, that of the
north-is eold.
BERXRABEER B L
On

Used to franslate J% (yii), 2 (chw), L (2), and
(pt), in the sense of & (jih). .
% "H {‘m79, “%)” “H})’ & “it)’ $ ;Z ﬁ ,—a ‘t&’)
.
as: At fifteen my mind was bent on learning.
E+AEMER B
as: A scholar whose mind is set on truth.
*ERE.
as: And he imprisoned K‘wan (f%) on the mountain
Yu (7).
5B BN .
‘as: Look on this:—pointing to his palm.
Humr#HEHP AR
as: It will not do to insist on one term so as to do
violence to a sentence, nor on a sentence so
as to violate the general scope; or, Strain the
meaning.
C ORB K ER R R E R
as: On his return. ’
B HR b
Translated by £ (¢sai).
—RT % B{ (l&’ ? $'
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as: On whom do you depend?
~fi 32 1F .
On aceount of
Used to translate £ (wei) and £I (i), H; (p4) in the
sense of & (wei).

ROB 8“0 22 &R 8"
% .

as: It was not on account of other people that this
perspiration flowed.
R A .
as: A superior man does not promote a man simply
on account of his words.
BFAUEEAN
as: I wish on account of the dead to wipe away by
one blow; or, At ance to avenge ib,
BRI 78 # — W% .
Translated by | (yin).
TR CE R ,
ast On account of a small matter, he has missed
larger ones.

B A & K.
On any aecount
Translated by Bf (wan), 4] (is%eh), 3 B (wan
wan), ete.

"j" % ‘w' “%1? “'EU” (“‘"" '"") %!,_:_";v
~as: Neither on any account mll I delay or fail in so
" doing.

BT 7 %E g5
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as: Must not on any account be too solicitous or
- hasty.
MHBRE S
as: This cannot on any account be done.
BEERT.
On behalf of

Used to translate /8 (wes), in the sense of e (taf).
FUB'FZBER“R”E.
as: A person who wished to detain him on behalf of
the king.
CE VSR

Once

Used to translate & (Is'ieh), & (chang), ete.
BU B
as: Formerly T once heard this; or, I have heard this
before.
EEBH 2
as: Confucius was once a keeper of stores.
LFERBEER.
as: He was once in charge of the public field.
ERFEHZR
as:'He was standing alone once.
E B ,
as: The trees of the Niu (4:) Mountain were once
beautiful. ‘ ‘
FMZAREE R
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One

Is frequently used as a pronoun to avoid tautology;
but in translations, it should be replaced by the word
for which it stands or translated by & (chok).

RREXZHEBER DR EXZHEAS
MEERUES, RBATEE WY g
rEZ

as: I had rather have a friend who exhorts me to

virtue, than one who simply assists me with
money. ) ‘
EERAMAUEZ AT ORMAE YN
Z K-
as: This bottle has been broken, so we must obtain-
(change it for) a new one.

UE R BB, 4 i R

One another
Used to translate £j (siang).
U
as: And say to one another.
ifi 48 4 H.

as: Fathers and sons cannot see one another.

XFARHR.

as: Birds and beasts devour one another.
SEHME
Only
Used to translate HE (wet).
WU
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as: Ttisonly I and you who have attained to this.
ERATA R R
as: The people are only afraid that your majesty
.does not love valor.
RE®BEZREF B b,
Used to translate & (ts‘ung), in the sense of TG (nai).
A B2 ER B &
as: And you only ask about Yew () and K'ew (k).
ghmEkzZH
Used to translate [ (ckik), in the sense of 18 (tan).
% E ‘(E’] _? 2 -‘ﬁ. E} “@” %.
as: They only did not run a hundred paces.
EAXAEB3H.
as: I only love the music that sults the manners of
the present age.

B A 2 .
On the ground of

Used to translate UJ (i), in the sense of [ 45 (yin
wei).

FUU 22 B8R “HE” &
as: Yesterday, you declined going to court on the

ground of being unwell.
EBBU L ‘
On the one hand, On the other hand
Translated by — W ... — T @ik mien. .. yih
mien) or — 3 ... — 3 (yik pien . . . yik pien), ete.
BU“—B.. @, “~B...— & &%
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a8: On the one hand seizing them and on the other
announcing to the officers that they collect
the troops.

C—HE@EE —-ERE

as: On the one hand, you must think of your family

and on the other hand of your neighbors.
BEEHD -2 BLEBEA—-%
On the other hand

Translated by I (kioh), 3 B (kioh shi), 4] &
(tao fan), ete. )
R L CHY, A, B K7 %
as: I am perfectly willing, he on the other hand is
very unwilling, '
BEEMLAFRE.
as: On the other hand, he shall use the same forms
T of ceremony and respect to his majesty the
emperor as are employed by the ambassadors.
HE2HFETERASEZ8 S ES
as: He began on the other hand to abuse them, saying
“they are sour!” '
b 81 B A .
On this aceount

‘Used to translate #% (ku), 2 Ll (shi 7), ete.

% Ja ll.&” $ ‘(7% g’} i‘

as: On this account Confucius did not obtain the
_ empire,.

BB RA KT
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as: On this account Yi (£), I-yin (¢ ), and Chow
Kung (fF ) did not obtain the empire.
HEFFEALATZHERT.
as: It was on this account, they were so earnest.
EU i EXRS N
Or

Used to translate #fji (yih), 81 (yil), in the sense of 5§
{hwok). )
BU WM xRz ER R E
as: Or it is given to him.
il
as: Which do you consider superior, yourself or
_ Hwuy ([)?
% BT b 3 &

Translated by 5% . . . gk (hawok . . . hwoh) when con-
nected with whelher, but when alone, by 7% Hi (fow
tseh), 7R £R (puh jan), ebe.

.. FHAHREITRL R FER
B UMERTFZFL TN, RR F2

as: But the appeal must be made within twenty-

four hours or it will not be attended to.
S BERLAE—HRRA TN AR
as: We must educate or we must perish.

&A% B8, & AR
Other than, Oftherwise than

Used to translate 4 (wu), & (puh), ete.
:;% E u%:g,'ux}: % $.
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as: Can he be other than cautious and slow in saying?
EZ/EI P
as: Never other than respectfuol.
% 7 3. |
as: How should T be otherwise than dissatisfied?

ENBEARBKR
Translated by 7R (puh).
R R
as: How can it be otherwise than cold?
ARG
as: Dare I be otherwise than respectful?
B # B

as: It cannot be otherwise than thus.

AELRHE.
Otherwise

Translated by >R & & B (pub shi i ts%°).
WEUDE MK E
as: When was it ever otherwise spoken of? or, How
can it be otherwise than as you say?
8 R 2w Bk 3R
ag: Tt certainly never has been otherwise.

EE-EBERE Wk
Out of

Translated by characters having the sense of Z 4
(chi wias).

TREUZHAZE
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as: She (the ship) is aut of sight; i.e., The ship is
already far away.
MEBRKZH aMB HE

as: I can’t keep it out of my mind..

HABEZESN = HEZ.
as: That is out of the question.

HEHBEZANE ETEE

Outside

In translating, eha.racters, with the sense of 4
(wai y#), are employed.
MFEUARZE
as: Outside the east gate.
M Z 4

as: You must come outside the door to meet me.

R % iR S
Over »

-Used to translate B, (¢), §2 (pa), £2 (yi), ete.
% u “E.J”, “%n' u%” % $.
as: It is all_ over!
B £ 3.

as: It is all over with me.

EBRF
as: When I wish to give over the study of hls doe-

trines, I cannot do so.

8% 1 8.
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as: At last, he came to those who were sacrificing
among ‘the tombs, beyond the outer wall oh
‘the east, and begged what they had over.
EZHETRHE ZEE £ 58
Translated by ¥ (yih), 5 & (wan kich).
R B W, 5 A
ag: It is running over; or, It runs over.
B’ T.
as: It is all over with him.
RBRSEHET, g BT R b, &0 WKL
Translated by & (kw'a), & (lin), 18 (man), £ (fu),
B (pien), g (fuh), 7 (jiao), K (jik), 38 # (pien
yi), ete. )
m‘ % H (GE_%”’ ((m’)’ t‘i%!), f{ﬁ,), (t:@"” (_‘%”,
B R CEBR G |
as: The bridge over the river; or, To make a bridge
over the river.
B 7 1k 45, |
as: To rule over a nation; or, The prince rules nver
one country.
B — H=.
as: The water rises over the shores.
B kK E.
as: To deliver over goods to another,
BEH A

as: To ramble over the hill.

¥ 8 — .
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as: We went over the account together.

X EEHEB.
as: Hand over to the consul.
& 7§85 = E.
ag: Tall over the matter.
s Xk EH.

as: It is used over all the world,
47T E R W .
Owing to

Tranglated by & 7 (yuen yit).

R U HRRY

as: Owing to his own want of ability.
R HC&EB

Pending

Translated by 5§ i (hilen yi).

O U R R

as: While the decision of the question was pending,
it was time to adjourn.

'ﬁ%z%wﬁmﬁQZﬁ

Possible

. Used to, translate 7 L] (Ko ).

U T p ' ,

as: How is if possible for a superior man to be taken
with a bribe? '

BEAE T T HUERE
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Provided
Translated by 2 ¥ (chik yao).
LES RIS R
as: Provided you go, I will surely go.
RER:®RBEE

as: I do not mind whether it is cheap or dear,
provided it suits me.

TR EBAERFPRE
Reference to

Translated by % (jik).
R DR .
as: The examination has no reference fo you.

EEEXRRE
Regarding

Translated by 28 (chs), in the sense of & I (chi ya).

TRU“E'F2ER “ER &
as: Regarding that criminal.

E N
' Respecting, Respeet.
Used to translate 25 % (che yi).
% Ja (3 i %7’ $.
“as: Respecting the government of the empire,
 ERBEZ
as: Only respecting the heart, he has none “with
whom he agrees?”

ERLBEFRARKE
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Tra.nsla,ted by & & (fun k5), B R (kik yi), ZE W
{tsai yit), ete.

WU B R, RR,CER & $
asr Respeciing his conduct, there is but one opinion.

WEMBTS D —5.
as: There were no proh1b1t10ns 'respectmg the ponds
and weirs.
ERRRER -
as: Nor shall’s-mofiopaly be-allowed in respect either
of the boats, or of tihe porters, -OF coolies
engaged in"éarrying-the goods. .
TECEEEFER ERBEZRAL
~ Save
Trangleted by #& °F (yii hsia), BT (chu Liao); J&
T (sking liao), ete. : ‘

—I%u “%"Fl, A‘;%T,) “% T’, %?
a8t -Allosave Him- ‘remained.

BT #— A&y
as: All were resoued, save the captain of the ship.

B oMy sk, 41 & 23( .
Shall-
Translated by ¥ (tsiang),. g (ying), ete.
TR S TS .

as: 1 shall come to-morrow.

 REMATEH
as: You shall not go, for he will nop permit you.:

RIBRE BB kiR
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Shounld
~ Translated by 44 (t‘ang).
Y . |
as: Should anyome willfully disobey, he will b
arrested, examined, and punished,
5 T e, B AT & %
Since
Used to translate B (%i), f {ts2), ete.
A
as: Since they are thus numerous,

EE M5 R.
as: Since you say, — “The will is chief.”
' EEHEEES.

_ as: Since there were living men, until now, there
‘never was another Confucius. :
HERUKREXENL T &

- Translated by 8, & (i %iu), when it is connected
~ with the word long.
ElongF K, TR Y “B A E
as: Our friendship commenced long st xce.
RERBFLOA.
So

- Used to translate ?,& (jan), in a sense oppesite to &
{(fow). .
RBURFZER B R ,
as: Not so. ’

7T 8 O 5 %),
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Translated by W (i), in the sense of B (gu sz ).
ATRU W PZ2ER W ®” 5.

as: Do not so, or Don’t do so.

7’|
Se also

Used_ to translate 3k & (yih jan).
% ﬂ um;_ ﬁ” $.
ast And so also it is with the ear.
M IR R
as: And o also it is with the eye.
K HRHK

So as to

Used to translate L} (), ,u % (¢ wei), in the sense
of Y F (i chi).
BULD,UB ZER U R &
as: He cultivates himself, so as io give rest to others.
. EBBUZA }
as; He cultivates himself, so as #o give rest to all
the people; )
BT UETEE
“as: The fifth (unfilial act) is being fond of bravery
- (bullying), ﬁghtmg and quarreling, so-as fo
endanger his parents.
FHRRUEREERE L
a8 So as to bring his parents to disgrace.
DEXLEE
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as? 80 as-to be observed by the people.
UR RHE .
~So on

Translated by &5 5 (fing shi), §& U1 3 (yu i lé
tui), % 3% (yun yun), eté.

pI%M‘(%g!, ‘I%ME%” ‘C-—' —‘DI %?

‘as: To-day, I was busy rea;dmg, studymg,,wrltmg,
and 80 on. .

. B?ﬁﬁ’iﬁﬁ%%&ﬁ;%&%?%%

as: Your letter regeived, in wluch you speak of my

going to see you and so on.

%%*%ﬁ%ﬁ#ﬁlfﬁﬁﬁﬁ ==
Stilt
' Used to translate 1% (s]zang), 1" (ym) B_ (ts‘zé), )3
(wih), $% Wi (jam ’rh), ete.
ﬁ ‘u “ﬁ)’ “Zﬁ” ‘lﬁ)’ “j]‘,’ “% ﬁﬁ,) %?
as: But at present T am still unwell.:
as: Even Yao (%) and Shun (ﬁ) were still solicftous
aboub this.
i

as: Then, thoughi a sage, he still fell into error?
LW A BB &

as: I have s#l] joy, in the midst of these things.

O EERAEHER

as: Still, T have learned the  general outline of them.

AR B EE—E%&
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Translated by & (kik), 7 #% (Jengaan)»eﬁc
R DL, U R &

as: If not rich, ‘st honorable. -

JEE BE.
as: Though I have not money emough; Tistill exert
" myself to-plan some great businéss;:

ﬁ%ﬁ@%;ﬁ%%%?ﬁﬁ«

Such

Uaed to translate 37 (sz’) and # (joh), in the sense
of dm B (jil ts2).

%u Kt%:;? < :;$2 = F] ”ﬁﬂ IHZH%

as: Alas! that such a man should have s4th a sickneks.
ES it

ag: Of superior virtue indeed is such a man.

BFHREN HESEA

Such like

Translated by s% fk (tang kzen)

R D
as: I brought pen, mk and auck like. -

ﬁﬁﬁ,ﬁ%ﬁ‘

Sure, Surely

- Used to translate s (pih).
= FUR -3
as: If T have any errors, people are sure to know
them.

HHE A
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as: Hes sure to hit the point.
. EBERA
as: The virtuous will be sure to speak correctly; or,
The worthy are truly courageous.
HEELHS, L& 65 B
ag; As surely bountiful to them according to their
qualities.
MW EE.
Than
-Used to translate %) (yii), SE (hu), eto.
% ‘B uﬁ\wy .? cl‘azn ?.
as: Toil harder than the summer laborer in the fields.
R R HRE
as: Is the arrow maker less benevolent #han the
maker of armor of defense?
RAERERE AR
as: May be made to be higher than the pointed peak
of a high building.
TR R A
a8: Gold is heavier than feathers.
SERYE.
as: There is none (or nothing) more excellent (or
ingeniows) than the pupil of the eye.
R R BT
as; The flowing progress of Vlrtue is more rapid tHhan
the transmission of imperial orders by stage
and eouriers. »

2 % AT, E R E T A A
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as: To nourish the heart, there,is nothing better
than to curb the desires.
ELEERER
as: There is nothing greater than his hononng his
parents.
BEATFEH.
as: There is nothing greater, than the nourishing
them, with the whole empire.
BEAFURTE
- as: Therefore there is no attribute (or quahty) -of
‘the superior man greater than [his helping] to
_practice virtue.
WMEFEATFRABE.
Translated by 7 (yi), 3§ (kwo), ete.
ﬁ % H “j?&”, u;‘ﬁn %?' B
as: You gave him mqre than (you gave) me,
KBRS RBEE R
That

As an adjective (or pronoun), translated by na (FR).

Y65 B W FDCH P
as: That book, that man, ete.

C WE AL

.. As a relative pronoun, may be left untranslated.

YRR, BT R R
as: The man that (or who) arrived yesterda.y

B AW HE T

as: He that reproves us may be our best fnend

HREBEEGR KA
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When %zt is a pronoun, the iranslator may often
have his choice between leaving it untranslated; oz,
by repeating the noun for which it stands in place of

it;lor, he'may use thé:characters 35 48 (na ko).

ER-REHAEZ EES %&@&$§,jﬁ
JA B AR ZEFRERAWE F

#9821 like the essay of A, but'do notdike that of B:
REHILWARE T
as: The climate of the south is’ warm; that of the
north is cold.:
WREEHEE LA,
as: Is a state near that of brutes
1 =g 3 R & B

When “this” and -“that™ refer to foregomg Worrls,
translate by — R ... — B (yik #seh . . . yih tseh).

%ﬁﬁhlsﬁm%, T%M Y—R .

as: Good and evil are as opposite as light and dark-

ness; ¢his debases 1t that ennobles it.
Rﬂ *ﬁ’ A H. '

When “that” refers to the letter cIa.use of a sentenee,
it can also be left untranslated; or, I 1@ (na- %o} may
be.used, if preferred, as it is a kind of demonstrative
pronoun.

HEHUBTXHEX TR AT 2y
"%ﬁ”?:ﬁﬁﬁfbﬁ?&

as I hieard that the Greeks had defeated the Turks,

REHFABEKLA
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. When “that” is used as a conjunction, it may be
translated by B 5 (yin wei), or it may be left un-
translated. .

HEHEHRBEsE T2 “BR’, &% %R mAR
. ‘

as: He studies that he may got a reputation.

HEERBETHBLE
as: A man travels #iat he may regain his hea.lth
ANZEHMH K EI%‘I?E‘ELHE&

“That” is at times used as a simple conjunctlon, and
may either be not translated or may be translated by
Bl (tao), A (ling).

FBRERS £ RAE RALY o,
6 %_n % ?

as: It was right that he should feel regrets.

HFEHE
-as:-From whence are you, that you are able to speak
" our language!
fR2HEA 6T RRME
as: Tbis possible that T could have erred?
BEE R IR 8 TR ,

as: With the request that a memorandum be inserted

in the permit.

m&&%ﬁﬁ'ﬁ*—'ﬁt%,ﬁfﬁtﬁ??ﬁﬁ.
The

Used to translate £ (shs), in the sense of If; (ts7’).
RUBRF2ER“® 5.
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as: His rdother killed #he goaose; or, What hzs mother
killed was the goose.
HEREH L
Translated by & (yueh), & (vii), ete.
CED S - o 9
as: The more the better.
O BEZRE
as: The longer the better.
& AR 4T

Then

Used to translate fll (tseh), & B (jon iseh), 4R %
(Jon hou), Wi #% (’rh hou), ete.
R UL ALY, CHR N, R AR, T 48 & .
as: Then do not pull it down.
N TE
as: Then [said Tsze-kung, F F] the superiority is
with Sze (§f).
U i
as: I suppose then that they will always follow their
chief, will they?
2 R 7 2 % A ,
" as: Then do you give the superiority to yourself, or
Kwan Chung (4 {i:)?
RANETREHHE
as: Is King Weén (3¢) then not a sufficient object of
imibation?

R ERE & &
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as: Then examine (inquire) into the case; or, He will
then examine the case.
REEZ.
as: It waits for the proper man and then it is trodden;
or, Wait for the man and then proceed.
& H W % 45
as: The archer adjusts (poses) himself and fhen
shoots.
S & E W% .
as: He would get himself well filled with wine and
flesh and then return.
B EE B W R
Translated by & i (shi 7).
L PRI
as: It is my duty then to take (arrest) you.
GEREE EU &R
as: The cotton is yours? then Jook affer it
WAL R RIS 2 HF 5
Translated by 3 B (5% shi), F (ts'as), M BR (8s'7
ski), J5 (fang), 1§ (tao), 5& (hwan), ete.
'ﬁ]‘%ﬁ l(i %),’ ‘lj-”’ “Jlt %"’ “jj’,’ {(@J”,
“ﬁ’, % $. .
- as: Did you hear it thunder then?

ERGHSE.
as: This is #hen a scheme that will work Iong
EFEEAZE
as: Well, let us eat, then; or, Well, then, permit us
© now to eat.

#F, Ok B %o
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as: He then obtained his wish. -

s b & 4o .

as: This, then, is not a mistake,
BF R
as: This money, then, is of great importance.

ERFHEER M.
as: Such suffering is, then, ten times worse than
death.

Vb S ¥ 2B, M6 3R o - 4%

There are, There is

Used to translate & (yiu).
LA
as: In your kitchen there is fat meat.

BAER.
as: In your stables fhere are fat horses.

EEH L 5.
as: There is T'an T‘ai Mieh Ming (& &= % 1),
HERERAE
as: He was sure to say “there is.”
» H A.
Therefore
Used to translate # (kw), 2 # (shs ku), 8 U1 (she
1), etc.
% E “ﬁ”, “ZBE &n’ “ZEI‘E En %?L
as: I therefore said.
& H.
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as: And therefore, I acquired my ability in many
things; or, Therefore T had varied ability. .
% BB
as: Therefore, I urged him forward.
2.
as: Therefore, I smiled at him.

£ % .
as: Therefore, they bave not been transmitted to

after ages. ;
RUKERES.

Think, Thought
Used to translate I (i),.in the'sense of 3§ (wei).
FUCHMZzER“HE A
as: Do you think, my disciples, that I have my
concealments? » .
ZERURBEFR
as: Lthought you had died.

EUEBRE R
as: Ithought you would ask. about some extraordinary
individuals (or, ahout waonderful thmgs)

EPYFBEZHE
Though
"Used to translate g (sui).
BUCEF
as: Though I should hecome a groom with whip mn
hafd to get them, I will do-sa,:
HAEZLEHEZ
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Through, Throughout
Used to translate # (yi).
% l{\l ”jjé\” $-
as: Borrowed a passage through Yi (BZ) to attack
Kuo (45).
as: And still [his influence] had not penetrated
throughout the empire; or, Still it had not
diffused through the empire.
BREREXT.
as: And carried their principles into practice through-
- out the kingdom.
mMEBEXERET.
as: He issued a proclamation throughout his state.
P '
Translated by £ (king).
R
as: To petition hrough the foreign merchants.
MEEHEZH
Thus
Used to translate & & (yii shi).
LR 2D .
as: Thus when [the granaries] were first raised, they
supplied those that were in need (the destitute).
RERBE HF R
Till
Translated by 3 (two), or B T (fao Lao).
U, e T
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as: Stay here %l I come back.
SEEEE IR MO K
as: He will (intends to) remain here #ill next Christ-
mas, ‘

R R ET - R S T

Remarrs: The above examples correctly translate
till by the characters 3} (fzo) and 3} T (tao Liao), but
those following require the negative expression $ B
- T (puk fao tao).

(8] B X ok B 48 0 F % % 9 2R B
T 23

as: Don’_ let in the children #I the mats are dry

87T BEEE DA SEE X
as Never jump into a pit again, #ll you have Well
considered how to get out of it.

v ABETEERFREWM 7 E AR

Remargs: From the above examples, it may be
seen why Dr. Legge, in his translations of the Chinese
. Classics, uses #ll to render the character 75 (puh, not)
in certain places.

[eel g B8 22, F)f‘bU&J\? RZzEgZF U
BFERFRREBFAT XA EEEER B4,
A B mF. |

as; Flowing water is a thing which does not (cannot)
proceed #H it has filled the hollows in its .
oourse. B
BRAREREOEAH X suFBH

4.
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To

Used to translate R (yii), ## (chu), J (jik), B (ckz),
and 2 (chi).

# H l(}f]\}’ ((%” “&,’ tlil’ ”z’? % '?
as: Are fo me as a, floating cloud.
REmBE
as: The Kung-pih-leacu (2 13 %), having slamdered
Tsze Loo (F #%) to Ke Sun (Z 3#)- R
20 5T BR SR
as: If your majesty will indeed dispense (eXercise) a
benevolent (humane) government fo the people
CE B BB R
as: Nor will they leave any example fo ﬁltm'e ages.
B3 S %1 .
as: Removed to Foo-hea (ﬁ =)
 ERAE A
Cas: They are [all] submissive to Chow (J&).
& Bk A R
as: Shun (F) banished the supermtendent of work
2o Yewchow (i@ly J): he sent away Hwan-taou
- (5% WY to the Mountain Tsung (£2).
ﬁﬁi;‘t—IiﬁMﬂﬁ}H,ﬁEﬁBﬁ‘%‘& .
- as; The _emperor- (son of Hea,ven) can present a.man
' zo Heaven
® ? B8 ﬁ ARR
88 And he transmltted 1t not fo the-worthiest but
do ]ns son.
ERE R T
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as: What I do not wish men tp do fo me, I also wish
not to do {c men.
AR A 2T R A, R A A
as: From Yung (3) fo Kan. ().
H 3 X #%
as: From Yin (8f) fo mine 900 i (B); or, From
Ying (£5) o me is 900 & ().
HEHERALET R
as: Those who went #o court, went not fo the son of
Yao (g), but they went fo Shun (F); thzgants
went not o the sen of Yao (££), but they
went fo Shun ().

BHEERrZEZTR ﬁﬁi% BRE R
ZEZTF W2 R
Used to translate L] (), although it appears in the
examples below, as if it wese only the ma,rk of the
infinitive mood.
E R RRVEE S
as: T'o meet your majesty’s hosb
Y 3 E 6.
as: T'o serve Shun (%) amid the channeled fields.
DEERBBZ P
- as: Had wisdom sufficient fo know. the sage.
BRYmEB A
“as: Suppose a man were to make this statement to
your majesty: “My strength is sufficient fo
‘lift three thousand cattiss, but it is not spf-
ficient io 1ift one feather.”

Eﬁﬁ“iﬁﬁ,ﬂﬁ}ﬁuﬁﬁiﬁ,ﬂﬁx
REUE—#
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',-[‘L'a,nslaf;ed;by 3 (&%), an auxiliary verb, or left
untranslated. '

T%u“%”?Zﬁ{’&m B &, B R
ag: To eat dinner, ete.

% B2 i} = W AR

To be

Used to translate 45 (wes).
B UB
as: T'o be governor of Fe ().
B % %
as: And he appointed See (32) to be the minister of
instruction,
% 32 5% = k. :
as: But he considered his brother’s emolument to be
unrighteous.
uRZﬁET%Zﬁ
Translated by 5 (wes).
TE DB
as: Ashamed fo be classed with him.
% WS A
as: To be laughed at by the dmpire (whole eountry)
BERRKT.
as: Will hold the sense, as expressed in the English
text, fo be the correct sense; or, We regard
the English text fo be correct.
VES &k 3
as: Why unjustly force her to be a concubine?

R AR — A E
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as: He has received orders fo be military governor of
~ Shanghai.
E B k#E
as: To the learner, it cannot fail fo be of some small
assistance.

RBEREE B
Translated by 2 (ski).

AREUR 32
as: 1 know it to be him,

® s ¥ £ .
Translated by W] (&%), an auxiliary verb.
TERUTW 8B E Y.
" as: It is o be pitied that he die by injustice,
% % T %
as: Not 0 be perceived by figure or color.

AT BRUE S G A

Translated by 8 (kien), 2 (t'ing), auxiliary verbs,
HBU RS B 22X BEYE
as: T'o be believed by friends.

RERXK.
as: T'o be hated by men.
 BEBRA
- as: T'o be just as Heaven decrees.

EeaRX

To touch on, To touch upon

Translated by $2 & (£ jik).
TEUCRE E
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as: While talking of chemistry, he touched on geology.

o AL Bz B, 3R R oMo
as: He spoke of the subject only fo touch on it and

did not particularize.
o v, R R RS

"Touch
Translated by F (kan), in the sens€ of 45 F (siang
kan).
TR LT, BB CH T
as: It does not fowchk me, i. e., I am not responsﬂale,

or, It does not belong to me; or, It is not my
busmess

BB 6% .

-Toward, Towards

Used to translate 3¢ (Rag), }}’\ (yu)

'g u (l?_” = ((ﬁ'\” ; .

as: But displayed the' utmost ﬁha,l piety towards the

spirits.

i % F & wh.

as: So is the superior man: affected fowirds, animals,
BFZREB L

Translated by [ (hiang) or 8 (wang).

Rl

as: He urned his horse and ran touard the city.
CRAE A

as: He goes foward the east.

3 W %,
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as: He came foward me.
1 By #% 2.
Under, Underneath

. Translated by T 7R (ksia yi), 18 . - T (fsai ..
ksia).
EE L TR, ... T
as: The earth under our feet.
BT REMG M xR M T 2.
as The dog is underneath the table.
B F R 8k 3, o 9 75 5 T
Unless

Translated by 3 9k (jok f&i), 4§ R (Fang puh), F
F B (jok puk shi), B FE (ch'w féi), ete.
WEUERE,BR, ERE”, “BE”
% .

- as: Unless you study, you will not learn,
HIEE|HE 8 wm

as: Remain, unless you must go; or, please stop a
little longer, unless you must go.

%K%ﬁ-m§§, i P W
-Until -

Translated by 28 JR (cki yii), li (jih), & B (tung taO),
ete.

AEUER”, “l’c” =3 @J” F 7.
as: Uniil he was full grown.

E R A
as: Until old age.

Ely
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“as: Until the second month.
k_A. |
as: To Nanking and other cities; disturbed by per-
sons in arms against the government, no pass
shall be given until they shall have been re-
‘captured.
EHERER M ﬁﬂ?ﬁ&,gﬁlﬁ@ﬁ,ﬁ
175 B.
Upon
Used to translate 1 (yil), 75 (tsai).
B UL S g
“as: Shall I die upon the road?
T 58 R E B P
as: To go from one prince to another and live upon
them.
VHEaER#ER
as: Riches and honors depend upon Heaven.
ERAERXR
‘Was
Used to translate % (wes) in the sense of 7 2 (nai-
shi).
FURB 22 ER TR &
as: He thought that in all the empire only B ()
was superior to himself.
BRTHERABES.
’  What

In translating B (so), what is generally used.
A -3
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. as: See what a man does.
2 B Y.
as: Riches and honors are what men desire.
EREBEANZ G
as: What is called a great minister, is one who serves
his prince according to what is right.
BERAEXR LEHER

Whereas

- Translated by % (king), 48] (tao), [T (fan), B (ckeh), ,
# B (Joh shi); in public documents B & (yin wei),
B2 48 (chao teh).

TE B, B, R, W, B R S
EAX TR HBE, “B G F
as: He ought to have gone to school, whereas (but
instead) he went to the theater.
g BB R A s KR E
as! By this method, you can obtain great advantages,
whereas by any other you cannot.
ARBTRAZEL BN & AR
as: Whereas the duty fixed by Article IV, ete.
BR %M EN SR
ag: Whereas the ways of Heaven are without parti-
ality, etc.

BRRERRXEERN.

Whereby

Used to tra.nslate B U (so9).
BUHU g
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as: That whereby man differs from lower annnals,
but little.
AZF)?UL ERBEBE K5
as: That whereby the superior man is distinguished
from other men, is what he preserves in his
heart; or, his moral integrity.
BFHUERAE DEEL B
Whick
In translating B (so), which is often used and sbm_eg
times that whickh.
B
as: The orders which these issued were contrary to
the practices whick they loved, and so the
people did not follow them. '
KA RKEFE W ERE
as: I will follow that which I love.
1€ & Br #F.
‘While
Used to tramslate i (rh), & (joh), when' at the
beginning of the second clause of a sentence.
BOAM B P2 hE Y5
‘as: And that which they require from others is great
(severe), while'what they.lay upon themselves
is light. ‘
Efi}cﬁ"Aﬁi,ﬁﬁﬁqu &R
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as: Suppose that one of your majesty’s ministers
were fo infrust his wife and children to the
- care of his friend, while he himself went into.
Ch‘u (&) to travel.
 EREARRETREKR W22 EA
‘as: As to Yu (&) and Kao-tao (8 %), they saw
‘ “those earliest sages, and so knew their doc-
trines, while T'ang () heard their doctrines
as transmitted, and so knew them. .
%%E%ﬁﬂﬁﬁﬁé&li,ﬁ%ﬂﬂf‘ﬁﬁﬁfﬂz
as: As to I-yin (ff# 3%) and Lae-choo (38 &), they
saw Tang (%) and knew his doctrines, while
King Wén (%) heard. them as transmitted,
and so knew them. :
%ﬁ?%%ﬁﬂﬁﬁﬁiﬂz,%i'ﬁﬂﬂﬁﬁﬁ
Mz,
as: As to Tae Kung Wang (A A 8) and San
E-sang (8 ‘& 2k), they saw Wén (%), and so
. knew his doctrines, while Confacius heard
" theid as transmitted, and so knew them.
%Kﬁgﬂéﬁﬁéﬁﬂﬂﬁ.ﬁﬁfﬂz,%%%ﬁﬂ
B W 2. '

‘ Why?
Used to translate <24 (Ei)
BU Ry
as: Why did you not say to him? or, Why did you
. not speak?

XRFH.
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Why

»Used to translate the character B (so), of the phrase
B Y (so ).
V %ﬂ {fm)’$zﬁﬁ] “Bfu”%.

.as: The reason why I hate [that] holding to one
point is the injury it does to [the way of] right
principle.

Br B8 — 3 5B H WRE ..
will

Used to translate ¥ (Isiang), Hl (¢seh).

B UL P

as: 1 will leave this.

R E 2. :
as: He will not call forth any veneration (be feared)
and his learning will not be solid.
AR R, 8 AR ML
as: The people will not dare not to be reverent.

B REWA
as: You (the king) will be glad.

MEE.
‘ Will do
Used to translate W M, (5o 9é).
®OLCW A
as: They will do.
T s (7 T 4 o %)
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With
‘Used to translate PJ (2), iR (yii).
% L‘) (‘Ja)’ ? (‘jj'\” $'
as: Ministers should serve their prince with faithful-
ness (loyalty).

E&HEFU &
as: He hit him on the shank with his staff,

Ui BL O R
‘as: I venture to compare myself with cur old Pang
().
BrREEE
Used to translate 8 (yii).

’ % Q <c EE\*” $
as: In intercourse with friends.
B AZECESEB).
as: In his intercourse with friends.

=813 = (B & #).
as: In speaking with the officers of the lower grade

RTAREKE.

as: Let me speak with you.

T RE S
With a view to

Used to translate 45 (wei), also Ll (0), when 1t has -
the meaning of 45 (wei).

BUR S R U xrER B 5
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as: In ancient $imes, men learned with @ view fo
their own improvement; nowadays, men learn
with a view to the approbation of others.

ﬁz%%ﬁa%z@%@k

as: Would have acted with a view fo eatmg and

drinking,
i Ll il £ 4.
 Within .
Tranglated by 4 ... (vl ... néi), 75 . . . A (fsai
. néd), ete. '

ﬁ%u “jf{{- . Pgn, ”E~-- Pgn%_$.
- as: Not comprised within the prohibition.
3R 2 A,
as: Will die within three days.
#=HPW Y3
as: Within the city.
A
-as: The war will end within the next three months.

ET=AAEHT SR

Without

Used to translate A (puk).
% la < (*5’ $.
as: At seventy, I could follow what my heart de-
sired, without transgressing what was mght
L A D BTk, R R JE.
Translated by 45 (wu).

T % ‘u ‘(%7’
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-as: But I told }:um T 'would do nothing witkout my
father’s consent.

1R 4 s, T B8 1F &, 4 T K B 09 I 7.

. With reference to_
Used to tmnslate Y (i), when it stands for. the
character 38 (chs):

ARU U 2z B8R 8w #
as: In speakmg with reference to the gain 1 tha,t may
- 'be: got

URE
Used to translate 5 (wéi), when it stands for % (faf).
RUR" S ZER R &
as: You anxiously form plans with reference to: me,
FREEXEE.
With regard to
Used to translate L (4).
=PRI S
as: With regard to our stations, you are sovereign
and I am subject.

UM AMFE b, EE A
as;. With regard to our virtue, you ought to make me
your master.

Y4, IE H &KW

‘ Yes
Used to translate Fg (wes).
=) A
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as: [The disciple] Tseng-tse (& —]f-) replied ges.
B F B M.

Yet

Used to translate Jijj (rk); an adversative particle
% u l‘ﬁﬁ).’ $
as: The poor man who yef does not ﬂa,tter, or, He i IS
poor and yet does not truckle.
BT B . |
as:- And yef K'ew (k) collected his imposts for him.
[ 3 -
Used to translate & (ch‘@ng), in the sense of £°
(ts“ung).
RUB ZZ2ER g %
as: And yet no people of distinction ever come here.
LR
‘Used to translate 31l 3% (yik wih), in the sense of
H M (B0 yé).
FUMBP 22 ER @8 8
as: And yet apprehends these things readlly {when
they occur].
R 5k 8 .
Translated by %5 (kiu), 4 (shang), 775 (Jeﬂg), I
kioh).
_ ﬁj‘% a ct%n’ Nfi!ti”, “ﬂ}”, "%ﬂ” % $_
as: Yet is not the [very] best plan.

% Ik B %K.
as: It is not yet cooked thoroughly.

EET 1
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as: He is not yef of age.
EEYS
as: Although he was rich, #ef he was humble.

B E 15 .
as: Yet it is not to be regretted.

AR .
as: Yet these are written by two different hands; or,
Yet there are two handwritings.

WA EW R EE
Yet if

Used to translate 75 (kow), {% (shi), in the sense of
& (joh). ‘ '
. % H 11%7)7 $ “{E” $ z :—és‘ E] n%n #
as: Yet if they put a good face of propriety on their
gifts.
HEREE X
as: Yet if they be not ripe.
2B . '
as: Yet if be be proud and niggardly.
%5 8% :

Yet perhaps

Used to translate 1 IF (yik yik).

B YW o ,

as: Yei perhaps they may make (or come in) the
next [class].

IR LB KR
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